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Semināra plāns

 Ievads
 Korpusu tipi

 Tekstu korpuss vs. runas korpuss

 Korpusu raksturojošās pazīmes

 Līdzsvarota un sabalansēta latviešu valodas runas 

korpusa izveide

 Runas korpusa metadati

 Runas korpusa anotēšana // marķēšana



Korpusa jēdziens

Korpuslingvistika ir lingvistisko parādību izpēte, izmantojot 

lielu mašīnlasāmu tekstu krājumu — valodas korpusu.

Korpuss – reprezentatīvs rakstīta teksta un / vai transkribētas 

runas kopums elektroniskā formā, ko izmanto datorizētā 

valodas analīzē un aprakstīšanā; palīdz ātri un precīzi atlasīt 

valodas faktus



Korpusu raksturojošās pazīmes 

 Apjoms

 Reprezentativitāte

 Līdzsvarotība (sabalansētība)

 Marķējums

 Lietojumrīki



Korpusu raksturojošās pazīmes: apjoms

 Nosacīts mūsdienu valodas korpusa minimums: miljons 

vārdlietojumu

 Lielākajos valodu korpusos ir vairāk nekā 100 milj. 

vārdlietojumu (tas noder leksikogrāfijā)

 Pieaugot korpusa apjomam, 

 jāsaglabājas reprezentavitātei; 

 tam jābūt labi strukturētam un pārlūkojamam;

 jābūt rīkiem, kas nodrošina informācijas atlasi un izgūšanu



Korpusu raksturojošās pazīmes: apjoms (2)

 Valodas korpusu apjoma pieaugums
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Korpusu raksturojošās pazīmes: 

reprezentativitāte un līdzsvarotība

 Korpuss ir reprezentatīvs, 
 ja tajā ir sastopami visi vairāk vai mazāk parasti vārdi, frāzes un 

teikuma struktūras;  

 ja tajā ir ietverti visu valodas funkcionālo stilu teksti; 

 teksti (arī runas dati) ir ietverti korpusā, ievērojot zināmas proporcijas;

 ja tas atspoguļo ―īstu‖ valodu, t. i., bez „labojumiem‖, izņēmums -
formālas izmaiņas, piem., formatējums, fontu vienādošana u. tml.

 Līdzsvarotība (sabalansētība) nosaka, kādas ir korpusā iekļauto  
dažādo funkcionālo stilu tekstu / runas datu proporcijas

Teorētiski – korpusā atrodami visdažādāko tipu tekstu paraugi tādās 
proporcijās, kādās tie varētu funkcionēt valodā

Praktiski – domas dalās par konkrētiem skaitļiem, bet tendences vienotas



Korpusu raksturojošās pazīmes: marķējums

 Vairāki valodas korpusa tekstu marķēšanas līmeņi:

 0. līmenis – nemarķēts teksts

 1. līmenis – strukturālā marķēšana

<p><q>«<s>Mani kungi!</s>»</q> <s>Lapa jautri 

iesaucās.</s> <q>«<s>Es arī māku pa vāciskam...</s> <s>Vai 

zināt, kas tas ir:</s> <q>«<s>Dieser gelähmter Mann, der hier 

liegt, ist ein Kandidat des Todes.</s>»</q> <s>Es jums to 

pārtulkošu vārdu pa vārdam.</s> <s>Tas ir: šis līmēts vīrs, kas 

še melo, ēd vienu nāves kandavnieku...</s>»</q></p>



Valodas korpusa marķēšana (2)

 2. līmenis – morfoloģiskā marķēšana:

 Katra vārda gramatiskās formas noteikšana

 3. līmenis – sintaktiskā marķēšana

 Tiek norādītas sintaktiskās attieksmes teikumā

 4. līmenis – semantiskā marķēšana

 Vārdu nozīmju marķēšana

 Semantisko lomu marķēšana



Korpusu tipi

 Tekstu un runas korpuss

 Vienvalodas un divvalodu (daudzvalodu) korpuss

 Vispārīgs un speciāls korpuss

Vispārīgs [latviešu valodas] korpuss vs. speciāls (izlokšņu; kāda 

funkcionālā stila; kādas konkrētas vecuma grupas korpuss; noteikta 

reģiona [latviešu valodas] korpuss; [latviešu] valodas apguvēju 

korpuss; noteikta laika perioda tekstu korpuss)

 Sinhronisks un diahronisks korpuss

 Marķēts (anotēts) un nemarķēts korpuss

 Multimodāls korpuss, kas apvieno tekstu, skaņu un attēlu

 u. c.



Tekstu korpuss vs. runas korpuss (1)

Tekstu korpuss – apjomā liels daudzveidīgs tekstu kopums, 

kas parasti uzkrāts elektroniski un saistīts ar 

programmatūru, kura atvieglo tā lingvistisko analīzi

Runas korpuss – runas ierakstu kopums, kas pieejams 

mašīnlasāmā formā, ir marķēts un dokumentēts



Tekstu korpuss vs. runas korpuss (2)

 tekstu korpusi daudz vienkāršāk izveidojami

 runas korpusa izveide ir daudz laikietilpīgāka

 Valodas analīzei var izmantot arī nemarķētu tekstu 

korpusu, piem., meklējot konkrētu vārdu vai vārda daļu 

(islām* / islam*)

 Lai valodas analīzai varētu izmantot runas datus, tiem 

jābūt vismaz ortogrāfiski transkribētiem



Runas korpusu tipi

 Vispārīgie runas korpusi
 Runas korpusi

 Zviedru runātās valodas korpuss u.c.

 Runas korpusi – vispārīgo/nacionālo korpusu daļa
 Britu nacionālais korpuss

 Krievu nacionālais korpuss

 Čehu nacionālais korpuss 

 u.c.

 Speciālie runas korpusi
 Bergenas Londonas pusaudžu runātās valodas korpuss

 dialektu korpusi, piem., Igauņu valodas dialektu korpuss

 telefonu sarunu korpuss

 bērnu valodas korpusi 

 akadēmiskās runas korpuss 

 emocionālās runas korpuss 

 u. c.



Michigan Corpus of Academic Spoken English
http://quod.lib.umich.edu/cgi/c/corpus/corpus?c=micase;page=simple

http://quod.lib.umich.edu/cgi/c/corpus/corpus?c=micase;page=simple


http://voice.univie.ac.at/index.xql

http://voice.univie.ac.at/index.xql
http://voice.univie.ac.at/index.xql


Reprezentatīva  un līdzsvarota latviešu valodas 

runas korpusa izveide (1)

Iespējamā tekstu un runas datu proporcija 
latviešu valodas vispārīgajā korpusā 
(Latviešu valodas korpusa koncepcija, 
Rīga : 2005)

Līdzsvarotā mūsdienu latviešu valodas 
tekstu korpusa statistika



Reprezentatīva  un līdzsvarota latviešu valodas 

runas korpusa izveide (2)

Ieteicamās runas datu attiecības kopumā 

(Latviešu valodas korpusa koncepcija, Rīga : 2005)



Līdzsvarota un sabalansēta latviešu valodas 

runas korpusa izveide (2)

 Vienādās attiecībās monologi un dialogi

 Monologu dalījums:

 lasīšanai iepriekš sagatavoti teksti, piem., ziņas, referāti;

 runāšanai sagatavoti teksti, piem., lekcijas, sprediķi, kas 

netiek lasīti, bet runāti pēc iepriekš sagatavota plāna, 

tēzēm;

 Spontāni monologi, piem., sporta sacensību komentāri, 

cilvēku atmiņu stāstījums.

 Dialogu  dalījums

 telefonsarunu ieraksti

 sarunas, cilvēkiem atrodoties vienā telpā;

 publiskās diskusijas



Runas datu aprakstīšanas līmeņi
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5. Semantiskais marķējums xml

4. Sintaktiskais marķējums xml
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Runas korpusa marķēšanas standartu 

izstrāde

 Latvijā dažādās institūcijās, dažādiem pētījumiem tiek uzkrāti 

runas dati, tiek veidotas savas audio ierakstu datu bāzes, dati 

tiek transkribēti

 Ir svarīgi datus apstrādāt un glabāt tādā formātā, lai tie būtu 

ērti savietojami ar citiem līdzīgiem datiem un, ja nepieciešams, 

integrējami  vienotā sistēmā, jo tas ļautu izvairīties no liekas 

naudas un laika tērēšanas un ļautu veikt pētījumus daudz 

efektīvāk

 Ir nepieciešami vienoti runas datu marķēšanas standarti un 

metadatu specifikācija



Runas korpusa metadati (1)

 Metadati – informācija par ieskaņoto runu, ziņas par 

ierakstu, t. i., dati par datiem

 Projekta CLARIN noteiktās metadatu grupas runas un 

multimodālo resursu aprakstīšanai
o valoda

o saturs

o izveide

o izplatīšana / pieejamība

o tehniskā informācija

 Runas korpusa metadatu  grupas:
o ieraksta protokols

o runātāja raksturojums

o dažādi komentāri



Runas korpusa metadati (2)

 Ieraksta protokols

 Ieraksta identifikators

 Runātāja identifikators

 Ieraksta datums

 Apkārtnes raksturojums

 Tehniskie ieraksta apstākļi 

 mikrofons

 ieraksta iekārta

 ierakstītā signāla tehniskā specifikācija

 Citi svarīgi parametri



Runas korpusa metadati (3)

 Runātāja raksturojums:

 Obligātie parametri

 runātāja identifikators

 dzimums

 dzimšanas datums

 Citi svarīgi parametri

 runātāja dzimtā valoda

 svešvalodu zināšanas

 vecāku dzimtā valoda

 patoloģijas

 dialekts

 u.c.

 Dažādi komentāri



Runas datu transkribēšana (1)

 Transkripcija – ortogrāfisks runas datu pieraksts, 

burtisks sacītā atšifrējums.

 Runas transkripcijas 3 galvenie principi:

 Jāievēro konkrēti transkripcijas principi 

(ortogrāfiskā, fonētiskā, prosodiskā)

 Transkripcijai jābūt saprotamai visiem interesentiem 

(pētniekiem); jāizmanto noteikti standarti

 Transkripcijai jābūt mašīnlasāmai



Runas datu transkribēšana (2)

 Ortogrāfiskās transkripcijas mērķi

 Nodrošināt runas korpusa lietotājiem vienkāršu piekļuvi 

datiem, t.i., audiodatu reprezentācijai teksta formā, tādējādi 

ļaujot viegli izgūt informāciju, atlasīt datus, iegūt biežuma 

sarakstus u. tml. 

 Ortogrāfiskajai transkripcijai vajadzētu būt veidotai manuāli, to 

vairakkārt pārbaudot.

 Ortogrāfiskā transkripcija ir pamats tālākai runas datu 

apstrādei un anotēšanai, piem., morfoloģiskajai marķēšanai, 

fonētiskajai transkripcijai u.tml.



Runas datu transkribēšana (3)

Vispārīgi  noteikumi

 Vienai skaņu datnei atbilst viena teksta (transkripcijas) datne

 Transkribējot jāievēro pareizrakstības principi

 šodien mums ir dikti zolīdi ļaudis

 bet vai jūs vai jūs zinat

 Lielos sākumburtus jālieto atbilstoši pareizrakstības 

principiem, bet ne kā teikuma sākuma rādītājus

 Ja tiek izmantotas pieturzīmes, tās jāatdala no vārda ar atstarpi; 

vislabāk vispār neizmantot pieturzīmes

 Atstarpi var izmatot tikai, lai atdalītu transkripcijas vienības, bet 

nevar izmantot noteiktu skaitu atstarpju, lai norādītu pauzi vai 

runātāju maiņu.



Runas datu transkribēšana (4)

 Bieži ortogrāfiskajai transkripcijai tiek pievienota 

papildu informācija, piem., 

 tiek parādīta vilcināšanās, 

 vārdu atkārtošana, 

 kļūdains sākums (false start),

 neskaidrs teksts, 

 pauzes,

 aizpildītas pauzes (filled pauses),

 blakus trokšņi,

 vienlaicīga runa

 u. tml.



Runas datu transkribēšana (5)

 G. Džefersona (Jefferson) transkripcijas sistēma

o Tiek izmantota sarunas analīzei (conversational

analysis)

o transkripcijā izmantotas interpunkcijas zīmes (komats, 

punkts, jautājuma zīme), bet ar tām tiek marķēta nevis 

sintakse, bet runas intonācija

o Bultas tiek izmantotas intonācijas kontūras aprakstīšanai

o Tiek apzīmēts uzsvars, skaļuma / stiprums maiņa

o u.tml.



Runas datu transkribēšana (6)

G. Džefersona (Jefferson) transkripcijas sistēma



Runas datu transkribēšana (7)



Runas datu transkribēšana (8)

Latviešu valodas runas transkripcijā izmantotie apzīmējumi

[i] — ieelpa (an. inspiration )

[r] — elpošana (an. respiration)

[e] — izelpa (an. expiration)

[khm] — „iztīra kaklu‖, nokremšļojas

[...] — pauze (ja pauze ir garāka par 0,1 sekundi, aiz daudzpunktes 
iekavās var dot pauzes ilgumu, piem.,  [...(0,3)])

[sm] — smiekli

((  )) — neskaidrs teksts

[apl] — aplausi

[tr] — troksnis

= — pagarināta zilbe, kāda skaņa zilbē tiek izrunāta garāka nekā nepieciešams 

{ } — vārds vai vārda daļa tiek atkārtots vai pateikts pilnībā, pārteikšanās

[muzika]

[reklama]



Runas datu transkribēšana: 

iespējamais marķējums (1)



Runas datu transkribēšana: 

iespējamais marķējums (2)

ATKĀRTOŠANA



Runas datu transkribēšana: 

iespējamais marķējums (3)



Piemērs

R1: un arī kā jau ierasts man būs daži 

ekspresjautājumi lai lai nu: nebūtu tā uzreiz ka 

uzreiz ķerās pie lietas {par tur par} iekšlietām un 

noziedzību un tā (.)



Programmrīki audio (arī video) datņu 

apstrādei un marķēšanai (1)
 EXMARaLDA: sistēma, kas paredzēta runas korpusa veidošanai, 

kārtošanai un runas analīzei. 

 Express Scribe Transcription Playback Software: profesionāls 

audiofailu atskaņotājs, paredzēts arī audioierakstu transkribēšanai.

 HyperTranscribe 1.0: rīks audio un video failu transkribēšanai un 

aprakstīšanai.

 Transcriber: rīks runas segmentēšanai, marķēšanai un transkribēšanai.

 Transcriptions: rīks audio un video failu transkribēšanai un 

aprakstīšanai (Machintosh).

 Voicewalker: rīks audio un video failu transkribēšanai un 

aprakstīšanai (Windows).

 WaveSurfer: rīks audiofailu transkribēšanai, aprakstīšanai, 

marķēšanai un analīzei.

http://www.exmaralda.org/en_index.html
http://www.exmaralda.org/en_index.html
http://www.nch.com.au/scribe/index.html
http://www.nch.com.au/scribe/index.html
http://www.nch.com.au/scribe/index.html
http://www.nch.com.au/scribe/index.html
http://www.nch.com.au/scribe/index.html
http://www.nch.com.au/scribe/index.html
http://www.nch.com.au/scribe/index.html
http://www.nch.com.au/scribe/index.html
http://www.researchware.com/ht/index.html
http://www.researchware.com/ht/index.html
http://www.researchware.com/ht/index.html
http://sourceforge.net/project/showfiles.php?group_id=40021
http://code.google.com/p/transcriptions/
http://www.linguistics.ucsb.edu/projects/transcription/tools.html


Programmrīki audio (arī video) datņu 

apstrādei un marķēšanai (2)

• Transcriber

• brīvi pieejams rīks manuālai 
runas signāla 
transkribēšanai un 
marķēšanai

• Iespējams apstrādāt un 
transkribēt arī garus skaņu 
failus, norādot runātāju un 
sarunas temata maiņu, 
akustiskos apstākļus

• pirmā versija - 1998.  gadā 

http://trans.sourceforge.net/en/presentation.php

http://trans.sourceforge.net/en/presentation.php


Programmrīki audio (arī video) datņu 

apstrādei un marķēšanai (3)

 WaveSurfer

 programma runas analīzei

 brīvi pieejams rīks manuālai 

runas signāla 

transkribēšanai un 

marķēšanai

http://www.speech.kth.se/wavesurfer/download.html

http://www.speech.kth.se/wavesurfer/download.html


Programmrīki audio (arī video) datņu 

apstrādei un marķēšanai (4)


